
วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 20 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2566) | 29 

บทความวิจยั 
- 

วิชาการ 

ภาษาส่ืออัตลักษณ์ไทใหญ่ 
ในผลิตภัณฑ์สินค้า 
(The Use of Shan Language  
to Represent Shan Identity in  
Products) 
 
 
พรรณิดา ขันธพัทธ์* 
(Phannida Khanthaphad) 

* ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ประจํากลุ่มวิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้ (Asst. Prof. Dr., Thai and 
Eastern Languages Section, Faculty of Liberal Arts, Maejo 
University). 

Received: January 14, 2021 
Revised: July 13, 2021 
Accepted: September 11, 2021 



30 | วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 20 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2566) 

บทคัดย่อ 
 
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ในการศึกษา 2 ประเด็น ได้แก่ 1) เพ่ือศึกษาภาษา 
ไทใหญ่ท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ท่ีปรากฏในผลิตภัณฑ์สินค้าของชาวไทใหญ่ 
2) เพ่ือศึกษาปัจจัยท่ีทําให้เกิดการแสดงออกทางอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ผ่าน
ผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ โดยศึกษาในพ้ืนท่ี 2 ชุมชน ได้แก่ ชุมชนไทใหญ่วัดป่าเป้า และ
ชุมชนไทใหญ่วัดกู่เต้า ซ่ึงอยู่ในเขตอําเภอเมืองเชียงใหม่ จังหวัดเชียงใหม่ การศึกษานี้
ครอบคลุมระยะเวลาท่ีมีการจําหน่ายสินค้าในงานประเพณีต่าง ๆ ท่ีจัดข้ึนภายในวัด
ท้ังสองแห่งดังกล่าว ใน พ.ศ. 2562 เป็นระยะเวลา 1 ปี ซ่ึงจากการศึกษาพบว่า ใน
ปัจจุบันชาวไทใหญ่ท่ีอาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงใหม่ในเขตอําเภอเมืองเชียงใหม่ ได้แก่ 
บริเวณวัดป่าเป้า และวัดกู่เต้า มีท้ังชาวไทใหญ่ท่ีเพ่ิงมาอยู่ใหม่ (ไตใหม่) และชาว    
ไทใหญ่ท่ีอยู่มาแต่ด้ังเดิม (ไตเก่า) ทางด้านภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ของชาว   
ไทใหญ่ท่ีปรากฏในผลิตภัณฑ์สินค้า จากการศึกษาพบใน 6 ประเด็น ได้แก่ 1. ภาษา
ไทใหญ่ท่ีสื่อถึงประวัติศาสตร์และการเมือง 2. ภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงพ้ืนท่ีของ
อาณาจักรไทใหญ่ในอดีต 3. ภาษาไทใหญท่ี่สื่อถึงประเพณีวัฒนธรรม 4. ภาษาไทใหญ่
ท่ีสื่อถึงสิ่งท่ีปรารถนาและความรู้สึก 5. การปรับเปลี่ยนภาษาไทใหญ่บนผลิตภัณฑ์
สินค้า 6. การใช้สัญลักษณ์ในการสื่อความ ทางด้านปัจจัยท่ีทําให้เกิดการแสดงออก
ทางอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ผ่านผลิตภัณฑ์สินค้านั้น มี 3 ปัจจัย ได้แก่ 1. ปัจจัยด้าน
การเมืองการปกครอง 2. ปัจจัยด้านการปลูกฝังทางประเพณีวัฒนธรรม 3. ปัจจัยด้าน
การอพยพย้ายถ่ิน  

 
คําสําคัญ: ภาษาไทใหญ่, อัตลักษณ์, ผลิตภัณฑ์สินค้า  
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ABSTRACT 
 
 This research has two objectives, to 1) study the use of Shan 
language on the labels of products to signify Shan identity; and          
2) investigate factors leading to Shan identity expression through  
different Shan products. Data was gathered in the Pa Pao and Ku Tao 
temple communities located in Mueang District, Chiang Mai Province 
during traditional observances in 2019. Results were that Shan    
people in both communities comprised new (Tai Mai) and former 
residents (Tai Kao), whose ancestors had lived there historically. New 
residents lived in the community temporarily, relocating elsewhere 
for work opportunities. The latter group was minimal due to mixed 
marriages between Shan and Lanna (northern Thai) peoples. The 
Shan language on Shan product labels reflected Shan identity in six 
aspects: 1) historical and political; 2) past Shan Kingdom regions;     
3) traditions and culture; 4) nostalgic sentiments; 5) linguistic change; 
and 6) symbolic use. Three factors led to the expression of Shan 
identity through Shan products: 1) politics and administration;         
2) traditional and cultural cultivation; and 3) migration.  

 
Keywords: Shan language, Shan identity, Products 
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บทนํา 
 “ไทใหญ่”เป็นกลุ่มชาติพันธ์ุหนึ่งของชนชาติไทท่ีมีประวัติความเป็นมา
ยาวนานกว่า 2,000 ปี มีนักวิชาการหลายท่านดังเช่น Von Eickstedt W. Eberhard 
William J. Gedney และสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ท่ีระบุว่า ถ่ินเดิมของ
ชนชาติไทโบราณอยู่ในบริเวณตะวันออก ตอนกลาง และตอนใต้ของจีน ต่อมาเกิดการ
ต่อสู้กันอย่างขนานใหญ่กับชาวจีน และในท่ีสุดชาวจีนก็เป็นผู้ชนะ ชนชาติไทจึงต้อง
อพยพตนเองลงมาทางใต้ (Terwiel & Diller 1990: 14 - 17)  
 ปัจจุบันชาวไทใหญ่มีถ่ินฐานกระจายอยู่ในภูมิภาคแถบเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต้ ชาวไทใหญ่ต้ังถ่ินฐานอยู่มากท่ีสุดในรัฐฉานทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของ
สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์ ชาวไทใหญ่เรียกตนเองว่า คนไต ส่วนคําว่า       
“ไทใหญ่” เป็นคําท่ีคนไทยในประเทศไทยใช้เรียกกัน แต่สําหรับคนต่างชาติจะเรียกว่า 
ชาน หรือ ฉาน ตามแบบภาษาพม่า ชาวไทใหญ่เหล่านี้บางส่วนได้เคลื่อนย้ายเข้ามา
อาศัยอยู่ในเขตจังหวัดต่าง ๆ ของไทย โดยเฉพาะในเขตจังหวัดทางภาคเหนือ เช่น 
จังหวัดเชียงใหม่ เชียงราย แม่ฮ่องสอน เป็นต้น ซ่ึงบางคนก็ได้สัญชาติไทยในท่ีสุด 
 ทางด้านเหตุการณ์ท่ีทําให้ชาวไทใหญ่ต้องอพยพเข้ามาในประเทศไทยมีหลาย
เหตุการณ์ เช่น เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในพม่า โดยเฉพาะระหว่าง พ.ศ. 2428 - 2429 
(Kasetsiri 2001: 41) อังกฤษได้เข้ามายึดอํานาจของกษัตริย์พม่าและล้มล้างระบบ
ราชาธิปไตย เป็นเหตุให้หัวเมืองต่าง ๆ ในรัฐฉานพากันก่อการจลาจล เกิดเป็น
สงครามแย่งชิงอํานาจระหว่างชาวไทใหญ่กันเองและชาวไทใหญ่กับชาวพม่า สงคราม
ดังกล่าวก่อให้เกิดความวุ่นวายในเมืองก๋องและเมืองใกล้เคียง ทําให้ชาวไทใหญ่จํานวน
มากต้องลี้ภัยมาอยู่ในประเทศไทย โดยเฉพาะในแถบจังหวัดแม่ฮ่องสอน เชียงราย 
และเชียงใหม่  
 นอกจากน้ี เหตุการณ์ในอดีตท่ีทําให้ชาวไทใหญ่อพยพเข้ามาในประเทศไทย ก็
คือ ภายหลังจากที่พม่าได้รับเอกราชจากอังกฤษใน พ.ศ. 2491 เป็นต้นมา เกิดความ
ขัดแย้งทางการเมืองการปกครองระหว่างกลุ่มอํานาจและกลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ 
ภายในประเทศพม่ามาโดยตลอด เนื่องด้วยกลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ พยายามท่ีจะ
เรียกร้องเสรีภาพตามสนธิสัญญาปางโหลง และเหตุการณ์ดังกล่าวได้ทวีความรุนแรง
เป็นการสู้รบ อีกท้ังเหตุการณ์ท่ีกองกําลัง MTA นําโดยขุนส่ายอมสลายกองทัพใน 
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พ.ศ. 2539 (Suntivutimetee 2002: 3) ทางการพม่าได้กวาดต้อนและปราบปราม
ราษฎรท่ีอาศัยอยู่ตามพื้นท่ีต่าง ๆ อย่างหนัก เพ่ือป้องกันไม่ให้ช่วยเหลือกองกําลัง    
กู้ชาติท่ีหลงเหลืออยู่ ซ่ึงเป็นผลให้ชาวไทใหญ่ท้ังท่ีเป็นทหารในกองกําลังกู้ชาติและ
ราษฎรในเขตพ้ืนท่ีการต่อสู้ในรัฐฉานต้องละท้ิงถ่ินฐานเดิมเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศ
ไทยท่ีปลอดภัยกว่า จากเหตุการณ์ในอดีตเป็นผลทําให้เกิดความยากลําบากกับสภาวะ
ความเป็นอยู่จนกระท่ังสืบเนื่องมาถึงในปัจจุบัน ทําให้มีกลุ่มผู้อพยพชาวไทใหญ่ต้อง
เดินทางเข้ามาหางานทําในประเทศไทยมากข้ึน ซ่ึงส่วนมากมักจะเข้ามาในลักษณะ
ของแรงงานข้ามชาติ และเป็นผลให้ในปัจจุบันชุมชนชาวไทใหญ่ท่ีอาศัยอยู่ใน
ภาคเหนือของประเทศไทยนั้นมีจํานวนมากข้ึนในหลายจังหวัด โดยเฉพาะในเขต
จังหวัดเชียงใหม่ท่ีมีชายแดนติดกับรัฐฉานของสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์    
ชาวไทใหญ่ท่ีอพยพเข้ามาอาศัยในจังหวัดเชียงใหม่นั้นมีอยู่ในหลายพ้ืนท่ี ไม่ว่าจะเป็น
ชาวไทใหญ่ท่ีอาศัยอยู่ในชุมชนอําเภอเมือง หรือแม้แต่ในชุมชนเขตอําเภอรอบนอกก็
ตาม  
 อย่างไรก็ตาม ชาวไทใหญ่เป็นชนชาติท่ีมีการแสดงออกในมิติการต่อสู้ทาง
การเมือง รวมถึงการมีสํานึกทางตัวตนเพ่ือแสวงหาอิสรภาพ และหลีกหนีความเป็น
พม่าในเวลาเดียวกัน ดังนั้น เคร่ืองมือการต่อสู้ทางหนึ่งก็คือ การใช้ภาษาในการนิยาม
ความเป็นตัวตนรวมถึงใช้กําหนดความสัมพันธ์กับผู้อ่ืนด้วยเช่นกัน กระบวนการทาง
วัฒนธรรมท่ีน่าสนใจน้ีก็คือการพยายามใช้ภาษาผ่านผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ ในการ
สร้างสํานึกทางชาติพันธ์ุของชาวไทใหญ่ และการอาศัยอยู่ในประเทศไทยแห่งนี้ก็ถือ
เป็นโอกาสท่ีชาวไทใหญ่ได้แสดงออกถึงความเป็นอัตลักษณ์ของพวกเขาได้อย่างอิสระ 
 อัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่เป็นเรื่องราวท่ีผสมผสานระหว่างเร่ืองราวทาง
ประวัติศาสตร์ท่ีแสดงถึงความเป็นชนชาติพันธ์ุไทท่ีมีวัฒนธรรมเป็นของตนเอง ซ่ึง   
อัตลักษณ์ เหล่านี้ ไ ด้แสดงออกในหลายรูปแบบไม่ ว่าจะเป็น  ตํานาน  เพลง 
ศิลปะการแสดง ประเพณี พิธีกรรม หรือแม้แต่ผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ ท่ีสะท้อนถึง
ความเป็นตัวตนของพวกเขา และในบางช่วงเวลาชาวไทใหญ่ก็มีการผลิตซํ้าทาง     
อัตลักษณ์โดยใช้สัญลักษณ์ทางภาษาเป็นเคร่ืองมือในการนําเสนออัตลักษณ์ผ่านทาง
ผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า อัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่มีส่วนสัมพันธ์กับ
ภาษาท่ีสื่อในผลิตภัณฑ์สินค้าท่ีขายในตลาดชุมชนด้วยเช่นกัน  
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 การศึกษาเร่ืองภาษาสื่ออัตลักษณ์ไทใหญ่ในผลิตภัณฑ์สินค้านี้ จะเป็น
การศึกษาท่ีทําให้เข้าใจถึงอัตลักษณ์ของชนชาติพันธ์ุไทใหญ่ ซ่ึงเป็นกลุ่มชนท่ีนับวัน
เร่ิมมีบทบาทอย่างมากในจังหวัดเชียงใหม่ อีกท้ังการศึกษานี้จะทําให้เห็นว่าใน
ช่วงเวลาท่ีผ่านมากลุ่มชาติพันธ์ุไทใหญ่มีพลวัตทางชาติพันธ์ุอย่างไร และสะท้อน
ออกมาทางผลิตภัณฑ์สินค้าอย่างไรบ้าง รวมท้ังทําให้ทราบปัจจัยท่ีทําให้เกิดการ
แสดงออกทางอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ผ่านผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ  
 
ประเด็นในการศึกษา 
 1. เพ่ือศึกษาภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ท่ีปรากฏใน

ผลิตภัณฑ์สินค้าของชาวไทใหญ่  
 2. เพ่ือศึกษาปัจจัยท่ีทําให้เกิดการแสดงออกทางอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่
ผ่านผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ  
 
ระเบียบวิธีการศึกษา 
 1. รูปแบบในการวิจัย: ใช้การวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) เพ่ือ
ใช้อธิบายสภาพการณ์ท่ีเกิดข้ึน โดยการอธิบายนี้จะอาศัยข้อมูลท่ีรวบรวมจากการเก็บ
ข้อมูลภาคสนาม ด้วยการสํารวจผลิตภัณฑ์สินค้าท่ีมีภาษาไทใหญ่ เช่น เสื้อยืด ถุงย่าม 
พวงกุญแจ ผ้าพันคอ เป็นต้น และการสัมภาษณ์ข้อมูลทางภาษาจากกลุ่มประชากรท่ี
อยู่ในกรณีศึกษา จากนั้นจึงนําข้อมูลท่ีได้มาศึกษาวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์  
 2. เนื้อหาและพ้ืนท่ีศึกษาวิจัย: งานวิจัยนี้จะศึกษาภาษาท่ีสื่ออัตลักษณ์ใน
ผลิตภัณฑ์สินค้าของชาวไทใหญ่ในอําเภอเมืองเชียงใหม่ ชุมชนในอําเภอเมืองนี้ ได้แก่ 
ชุมชนไทใหญ่บริเวณวัดป่าเป้า และวัดกู่เต้า 
 3. กลุ่มตัวอย่างผู้ให้ข้อมูล: ใช้วิธีการเลือกตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive 
sampling) คือ การเลือกกลุ่มผู้ให้ข้อมูล โดยจะต้องเป็นผู้ท่ีเกิดในรัฐฉานและอพยพ
เข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทยภายหลัง ท้ังนี้ ไม่ได้จํากัดเพศและสาขาอาชีพ 
 4. เคร่ืองมือในการเก็บรวบรวมข้อมูล: ใช้แบบสัมภาษณ์ท่ีไม่มีโครงสร้าง 
(Non - structured interviews) เป็นเคร่ืองมือในการเก็บรวบรวมข้อมูล แบบ
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สัมภาษณ์ดังกล่าวเป็นแบบสัมภาษณ์ท่ีไม่มีการกําหนดคําตอบไว้แน่นอน แต่จะให้
อิสระแก่ผู้ให้สัมภาษณ์ในการตอบอย่างเต็มท่ี นอกจากนี้แล้ว เคร่ืองมือสําคัญท่ีใช้ใน
การเก็บรวบรวมข้อมูลวิจัยอีกก็คือ เคร่ืองบันทึกเสียง และกล้องบันทึกภาพ 
 5. การเก็บข้อมูล 
  5.1 การศึกษาเอกสาร 
  การศึกษาวิจัยนี้จะใช้เอกสารต่าง ๆ เช่น บทความ วารสาร รายงาน
การวิจัย หนังสือ และเว็บไซต์ต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับอัตลักษณ์และผลิตภัณฑ์สินค้าของ
ไทใหญ่ท้ังโดยตรงและโดยอ้อม  
  5.2 การศึกษาภาคสนาม 
  การศึกษาภาคสนามดังกล่าวจะใช้ท้ังวิธีการสังเกตอย่างมีส่วนร่วม 
(Participant observation) ในชุมชนต่าง ๆ ดังท่ีกล่าวมา รวมถึงการสัมภาษณ์ข้อมูล
แบบเจาะลึกรายบุคคล (In - depth interview) ด้วยการสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง
กับกลุ่มตัวอย่าง การศึกษานี้ครอบคลุมระยะเวลาใน พ.ศ. 2562 รวมระยะเวลาใน
การศึกษาท้ังสิ้น 1 ปี  
 6. การจัดระบบและการวิเคราะห์ข้อมูล 
 การศึกษาวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลในงานวิจัยนี้ จะมีความสัมพันธ์กับ
กรอบความคิดข้างต้นและเป็นไปตามขั้นตอน ดังนี้ 
  6.1 การจัดระบบข้อมูล  
  ระบบข้อมูลทางภาคสนามและทางเนื้อหา โดยปฏิบัติดังนี้ 
   6.1.1 การจัดระบบข้อมูลทางภาคสนาม ผู้วิจัยได้เรียบเรียง
ข้อมูลจากการสังเกตการณ์และสัมภาษณ์ ด้วยการจดบันทึกและถอดข้อมูลจากการ
บันทึกเสียงของผู้ให้ข้อมูลแต่ละคน 
   6.1.2 การจัดระบบทางเนื้อหา ผู้วิจัยได้กําหนดประเด็นของ
เนื้อหาท่ีสัมพันธ์กับวัตถุประสงค์และกรอบแนวคิดท่ีกําหนดไว้ในข้างต้น โดยเนื้อหาได้
แบ่งออกเป็น 2 ประเด็นหลัก คือ 1) เพ่ือศึกษาภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ของชาว
ไทใหญ่ท่ีปรากฏในผลิตภัณฑ์สินค้าของชาวไทใหญ่ 2) เพ่ือศึกษาปัจจัยท่ีทําให้เกิดการ
แสดงออกทางอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ผ่านผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ  
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  6.2 การวิเคราะห์ข้อมูล 
  วิเคราะห์โดยวิธีการวิจัยเชิงพรรณนา (Descriptive research) ท่ีมุ่ง
แสวงหาความรู้หรือข้อเท็จจริงของสภาพการณ์ท่ีเกิดข้ึน และจากนั้นนํามาวิเคราะห์
โดยวิธีการอธิบายปัจจัยท่ีเกี่ยวข้องและการเชื่อมโยงข้อมูล การอธิบายปัจจัยท่ี
เกี่ยวข้องนี้จะเป็นการเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างข้อมูลชุดหนึ่ง เช่น สภาพทาง
สังคม การเมือง วัฒนธรรม กับข้อมูลอีกชุดหนึ่ง คือ การใช้ภาษาสื่อถึงอัตลักษณ์ของ
ชาวไทใหญ่ผ่านผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ โดยที่ความสัมพันธ์ระหว่างข้อมูลท้ังสองชุด มี
ลักษณะของการเป็นตัวกําหนด (Deterministic) ของข้อมูลชุดแรกต่อข้อมูลชุดหลัง 
 
ผลการศึกษาวิเคราะห์ 
สังเขปชาวไทใหญ่ในอําเภอเมืองเชียงใหม่ จังหวัดเชียงใหม่ 
 ปัจจุบันชาวไทใหญ่ท่ีอาศัยอยู่ในเขตอําเภอเมืองจังหวัดเชียงใหม่ ซ่ึงได้แก่ 
บริเวณวัดป่าเป้า และวัดกู่เต้านั้น มีท้ังชาวไทใหญ่ท่ีเพ่ิงมาอยู่ใหม่ (ไตใหม่) และชาว
ไทใหญ่ท่ีอยู่มาแต่ด้ังเดิม (ไตเก่า) ไตใหม่เป็นกลุ่มชาวไทใหญ่ท่ีเข้ามาอาศัยอยู่
เพียงชั่วคราวและจะย้ายแหล่งพํานักไปเร่ือย ๆ ตามงานที่ทํา ซ่ึงส่วนใหญ่ประกอบ
อาชีพค้าขาย และรับจ้างท่ัวไป เช่น ลูกจ้างตามร้านอาหารและร้านค้าต่าง ๆ แรงงาน
ก่อสร้าง พนักงานทําความสะอาด เป็นต้น สําหรับไตเก่าหรือชาวไทใหญ่ท่ีพํานักอยู่มา
แต่ด้ังเดิมสมัยบรรพบุรุษนั้นปัจจุบันเหลือเพียงไม่กี่คน เพราะส่วนมากจะผสม
กลมกลืนกลายเป็นชาวล้านนา (คนเมือง) ไปในท่ีสุด  
 แม้ว่าปัจจุบันสภาพชุมชนบ้านป่าเป้า และชุมชนพัฒนาบ้านกู่ เ ต้าจะ
เปลี่ยนแปลงไป คือ มีคนไทใหญ่รุ่นเก่าอาศัยอยู่ในพ้ืนท่ีจํานวนน้อยมาก แต่วัดป่าเป้า
และวัดกู่เต้าก็ยังสามารถดํารงฐานะเป็นศูนย์กลางของคนไทใหญ่สืบต่อมา ท้ังนี้เพราะ 
1. ผู้ดํารงตําแหน่งเจ้าอาวาส ตลอดจนพระภิกษุสามเณรท่ีอาศัยภายในวัดเป็นชาว  
ไทใหญ่ซ่ึงส่วนมากมาจากอําเภอรอบนอก และบางคนมาจากรัฐฉาน 2. ในระยะหลัง
มีคนไทใหญ่จากพ้ืนท่ีรอบนอกเชียงใหม่อพยพเข้ามาต้ังบ้านเรือนอาศัยอยู่ในบริเวณ
ใกล้ ๆ วัด ใช้สถานท่ีในวัดเป็นท่ีนัดพบปะสังสรรค์กันในหมู่คนไทใหญ่ด้วยกัน 3. วัด
ท้ังสองกลายเป็นท่ีหางานทําของคนไทใหญ่ท่ีเข้ามาอยู่ใหม่โดยเป็นแหล่งนัดพบกับ
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หัวหน้างานชาวไทใหญ่ 4. วัดท้ังสองเป็นสถานท่ีเดียวท่ีคนไทใหญ่ท้ังในและรอบนอก
รู้จักว่าเป็นวัดของคนไทใหญ่ท่ีอยู่ในเมืองไปมาสะดวก มีกิจกรรมทางวัฒนธรรม
ย่ิงใหญ่เป็นประจํา ดังนั้นเม่ือมีงานจึงหลั่งไหลกันมาจํานวนมาก บางคนมาไกล เช่น 
จากแม่ฮ่องสอน เพราะคิดว่าท่ีวัดป่าเป้ามีงานวัฒนธรรมไทใหญ่ท่ีย่ิงใหญ่กว่าท่ี
บ้านเมืองของตน (Ongsakun 2003: 428 - 429) 
 
ภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ท่ีปรากฏในผลิตภัณฑ์สินค้า  
 จากการศึกษาภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ท่ีปรากฏใน
ผลิตภัณฑ์สินค้าของชาวไทใหญ่นี้ พบประเด็นสําคัญ 6 ประเด็น ได้แก่ 1. ภาษา     
ไทใหญ่ท่ีสื่อถึงประวัติศาสตร์และการเมือง 2. ภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงพ้ืนท่ีของ
อาณาจักรไทใหญ่ในอดีต 3. ภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงประเพณีวัฒนธรรม 4. ภาษาไทใหญ่
ท่ีสื่อถึงสิ่งท่ีปรารถนาและความรู้สึก 5. การปรับเปลี่ยนภาษาไทใหญ่บนผลิตภัณฑ์
สินค้า 6. การใช้สัญลักษณ์ในการสื่อความ 
 1. ภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงประวัติศาสตร์และการเมือง 
 ชาวไทใหญ่เป็นชนชาติท่ีมีความเคลื่อนไหวในมิติการต่อสู้ทางการเมือง เพ่ือ
แสวงหาอิสรภาพตลอดมา และในเวลาเดียวกันก็พยายามท่ีจะหลีกหนีความเป็นพม่า 
ดังนั้น เคร่ืองมือการต่อสู้ทางหนึ่งก็คือ การใช้ภาษาในการนิยามความเป็นตัวตน
รวมถึงใช้กําหนดความสัมพันธ์กับผู้อ่ืนด้วยเช่นกัน กระบวนการใช้ภาษาอย่างหนึ่งคือ 
การใช้ข้อความสื่อถึงอัตลักษณ์ไทใหญ่ผ่านผลิตภัณฑ์สินค้า ซ่ึงได้แก่ ข้อความที่สื่อถึง
เร่ืองราวต่าง ๆ ดังนี้ 
  1.1 เจ้าเสือข่านฟ้าวีรกษัตริย์ไทใหญ่ หากกล่าวถึงประวัติศาสตร์
ชาติไทใหญ่ท่ีเป็นปึกแผ่นชัดเจนและรุ่งเรืองท่ีสุด ก็คือในสมัยเจ้าเสือข่านฟ้าเป็นผู้นํา 
(พ.ศ. 1887) ซ่ึงอยู่ในยุคแห่งอาณาจักรเมืองมาวหลวง ช่วงนั้นชนชาติไทใหญ่มีอํานาจ
และมีความเข้มแข็งอย่างมาก อย่างไรก็ตาม เม่ือเจ้าเสือข่านฟ้าสิ้นพระชนม์ 
อาณาจักรเมืองมาวหลวงก็ระส่ําระสายและล่มสลายในรัชสมัยเจ้าเสือหลู่ฟ้าใน    
พ.ศ. 1992 รวมเป็นเวลา 105 ปี ในขณะนั้นอาณาจักรแสนหวีซ่ึงต่อมากลายเป็น
เมืองสําคัญของชาวไทใหญ่ในรัฐฉานของพม่าได้แยกตัวออกจากอาณาจักรเมืองมาว
ด้วย จากนั้นอาณาจักรไทใหญ่ต้องแยกออกเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนหนึ่งตกเป็นของจีน 
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ในบริเวณตะวันตกเฉียงใต้ของมณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนใน
ปัจจุบัน และอีกส่วน คือ อยู่บริเวณรัฐฉานทางตอนเหนือประเทศสาธารณรัฐแห่ง
สหภาพเมียนมาร์ (Withayasakpun 2001: 126)  

ภาพท่ี 1 ภาพเจ้าเสือข่านฟ้า กษัตริย์ไทใหญ่ผู้เกรียงไกรประทับบนหลังม้าศึก 
ข้อความบนเสื้อยืดนี้ หมายถึง ความกล้าเป็นแรงใจให้ฮึกเหิม  

ความหาญเป็นการใช้สมอง 

  แม้ว่ายุคสมัยของเจ้าเสือข่านฟ้าจะผ่านไปนานแค่ไหนก็ตาม แต่ความ
ภาคภูมิใจของชาวไทใหญ่ท่ีมีต่อพระองค์ก็ยังคงปรากฏให้เห็นอยู่ในปัจจุบัน โดยสื่อ
ผ่านผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นเสื้อผ้า และของใช้  
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  เครือสายไทใหญ่ ( เครือเสือ) ชาวไทใหญ่ ถือว่า  “เสือ” เป็น
สัญลักษณ์ของเผ่าพันธ์ุ และถือว่าคนในเผ่าพันธ์ุมีความกล้าหาญ เข้มแข็งเหมือนเสือ
ซ่ึงเป็นเจ้าแห่งสัตว์ท้ังหลาย นอกจากนี้แล้ว เร่ืองราวของ “เสือ” และ “เสือเผือก” ก็
มีอยู่ในตํานานของชาวไทใหญ่หลายเร่ือง และเกี่ยวข้องกับผู้ครองเมืองซ่ึงเป็น    
บรรพบุรุษของเจ้าฟ้าท่ีปกครองเมืองต่าง ๆ ในรัฐฉาน และกลายเป็นธรรมเนียมนิยมท่ี
มักมีคําว่า “เสือ” อยู่ข้างหน้าพระนามของเจ้าฟ้า เช่น เจ้าเสือห่มฟ้า เจ้าเสือเหยียบ
ฟ้า เจ้าเสือข่านฟ้า เจ้าเสือหาญฟ้า เจ้าเสือจอดฟ้า เป็นต้น (Wichasin 1998: 553 - 
554) 

ภาพท่ี 2 ข้อความบนผ้าพันคอ หมายถึง ชาวไตเชื้อสายเสือ  

  1.2 สัญญาปางโหลงและการปลุกใจให้ลุกขึ้นมาเรียกร้อง สัญญา
ปางโหลงนับเป็นสัญญาทางการเมืองการปกครองท่ีตอกย้ําความรู้สึกถึงความ 
อยุติธรรมให้กับชาวไทใหญ่เสมอมา เร่ืองราวท่ีมาของสัญญาปางโหลงนั้นเกี่ยวข้องกับ
ประวัติศาสตร์ความเป็นมาทางการเมืองของชาวไทใหญ่ในรัฐฉาน ซ่ึงจะกล่าวถึง
เหตุการณ์ตามลาํดับดังนี้ 
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  เม่ือสงครามโลกสิ้นสุดลง ในการเจรจาเพ่ืออิสรภาพของพม่านั้น 
อังกฤษเห็นว่าเม่ือพม่าได้รับเอกราชแล้ว พม่าควรมอบเอกราชให้แก่รัฐฉานและ     
ชนชาติอ่ืน ๆ ให้เป็นเอกราชเท่ากับพม่าด้วย และในช่วงท่ี อู ออง ซาน ได้เคลื่อนไหว
เพ่ือความเป็นเอกราชของพม่าก็ได้ประสานงานกับชนกลุ่มน้อยกลุ่มต่าง ๆ เพ่ือเชิญ
ชวนให้ชนกลุ่มน้อยเหล่านี้ให้ร่วมมือกับรัฐบาลพม่า ต่อมารัฐบาลพม่าได้จัดการ
ประชุมกับผู้นําชนกลุ่มน้อยในวันท่ี 12 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2490 (ค.ศ. 1947) ท่ีเมือง
ปางโหลงในรัฐฉาน ซ่ึงเป็นวันท่ีอู ออง ซาน รวมท้ังตัวแทนของรัฐฉาน ผู้นําของชิน 
และคะฉิ่น  รวม 23 คน  ร่วมกันลงนามในสัญญาปางโหลง  (The Panglong     
Agreement) โดยข้อตกลงดังกล่าวนี้เรียกว่า “ข้อตกลงปางโหลง”  
  ข้อตกลงปางโหลงมีสาระสําคัญ (Burutphat 1997: 21) ดังนี้  
  1. รัฐต่าง ๆ จะรวมกันโดยมีรัฐบาลเดียวคือรัฐบาลแห่งสหภาพพม่า 
ส่วนการปกครองแต่ละรัฐเป็นเรื่องภายในของรัฐ  
  2. รัฐต่าง ๆ จะแยกตัวจากสหภาพได้ หลังจากได้รับเอกราชแล้ว    
10 ปี  
  3. เม่ือครบกําหนด 10 ปี หลังจากได้รับเอกราชแล้ว รัฐท่ีแยกตัวออก 
จะกลับเข้ามารวมกับสหภาพอีกก็ได้ (ยกเว้นรัฐคะฉิ่นถ้าจะแยกตัวออกเป็นอิสระต้อง
ได้รับความเห็นชอบ 2 ใน 3 ของคณะมนตรี และจะต้องให้มีการออกเสียงประชามติ
ในรัฐด้วย)  
  4. จะต้องเคารพต่อขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรมและเชื้อชาติ
ซ่ึงกันและกัน 
  อย่างไรก็ตาม ในวันท่ีมีการประชุมร่างรัฐธรรมนูญวันท่ี 19 กรกฎาคม 
พ.ศ. 2490 นั้นเอง อู ออง ซาน และนักการเมืองคนสําคัญอีก 6 คน ได้ถูกคนร้าย
ลอบยิงจนเสียชีวิต ส่งผลให้ความสัมพันธ์ระหว่างรัฐบาลกลางพม่ากับชนกลุ่มน้อยเร่ิม
เปลี่ยนแปลงไป เนื่องจากผู้นําพม่าคนใหม่ คือ อู นุ และเนวิน มีทัศนคติและนโยบาย
ต่อชนกลุ่มน้อยต่างจากอู ออง ซาน กล่าวคือ อู นุ และเนวิน ไม่ต้องการให้ชนกลุ่ม
น้อยแยกตัวออกไปเป็นรัฐอิสระ ด้วยเหตุนี้เองเม่ือครบกําหนด 10 ปี ตามสัญญา  
ปางโหลง คือ พ.ศ. 2500 รัฐฉานจึงยังคงอยู่ภายใต้การปกครองของรัฐบาลพม่าและ
กลายเป็นชนวนสงครามระหว่างชาวไทใหญ่กับรัฐบาลพม่าในเวลาต่อมาหลายคร้ัง 
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จากนั้นในวันท่ี 2 มีนาคม พ.ศ. 2505 ประชาชนในรัฐฉานและรัฐกะยาได้ก่อเหตุ
ประท้วงเพ่ือทวงอิสระในการปกครองตนเองจากรัฐบาลพม่า ทําให้นายพลเนวินซ่ึง
ขณะนั้นดํารงตําแหน่งผู้บัญชาการทหารบกของพม่าใช้เหตุการณ์ดังกล่าวเป็นข้ออ้าง
ในการทํารัฐประหารยึดอํานาจจาก อู นุ และประกาศยุบสภา รวมถึงยกเลิกการใช้
รัฐธรรมนูญฉบับ พ.ศ. 2490 ส่งผลให้สัญญาปางโหลงกลายเป็นโมฆะ ท้ังยังรวบ
ดินแดนของชนกลุ่มน้อยท้ังหมดให้เป็นของพม่า และในช่วงเวลาท่ีพม่าเข้ายึดอํานาจ
ปกครองท้ังหมดในรัฐฉานนั้น พม่าก็ได้ล้มล้างการปกครองตามแบบราชประเพณีท่ีมี
เจ้าฟ้าเป็นผู้ปกครองเมืองต่าง ๆ ในรัฐฉาน รวมถึงทําลายหอหลวงท่ีเป็นสัญลักษณ์
ของเจ้าฟ้าไทใหญ่ในอดีตลงจนเกือบหมดสิ้น เจ้าฟ้าไทใหญ่ของเมืองต่าง ๆ ก็ถูกนําตัว
ไปคุมขังในฐานะนักโทษทางการเมืองท่ีคุกในย่างกุ้ง และบางพระองค์ก็สิ้นพระชนม์
ด้วยอาการเจ็บป่วยในเวลาต่อมา จากเหตุการณ์ความอยุติธรรมทางการเมืองนี้ จึง
เป็นเหตุให้เกิดกองกําลังกู้ชาติไทใหญ่กลุ่มต่าง ๆ ข้ึน ซ่ึงก็ได้มีการปะทะกับกองกําลัง
ของทหารพม่าตลอดมา  
  ดังท่ีกล่าวมา เหตุการณ์ต่าง ๆ เหล่านี้เองท่ีทําให้เกิดการนําเร่ืองราว
ของสัญญาปางโหลงมาตอกยํ้าความทรงจําและปลุกใจให้ชาวไทใหญ่ลุกข้ึนมา
เรียกร้องเสรีภาพและความยุติธรรมให้กลับคืนมา ดังท่ีปรากฏเป็นข้อความและภาพ
บนผลิตภัณฑ์สินค้าของชาวไทใหญ่ ดังนี้ 

ภาพท่ี 3 ข้อความบนเสื้อยืด หมายถึง ชาวไตยังจําได้อยู่ (ไม่ลืมสัญญาปางโหลง) 
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  1.3 กลุ่มข่าวไทใหญ่ให้กล้าหาญ จากเหตุการณ์ทางการเมืองท่ีทําให้
ผืนแผ่นดินไทใหญ่ต้องกลายเป็นส่วนหนึ่งของสาธารณรัฐสหภาพเมียนมาร์ จึงทําให้
เกิดการรวมตัวกันของกลุ่มชาวไทใหญ่เพ่ือท่ีจะเผยแพร่ข้อมูลข่าวสารต่าง ๆ ท้ัง
ทางด้านเหตุการณ์ทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และประเพณีศิลปวัฒนธรรมต่าง ๆ 
ด้วยเหตุนี้ จึงเป็นท่ีมาของการนําเอาข้อความท่ีสนับสนุนและให้กําลังใจแก่กลุ่มข่าว 
ไทใหญ่มาสื่อผ่านผลิตภัณฑ์สินค้า เพ่ือเป็นช่องทางท่ีทําให้กลุ่มข่าวไทใหญ่มีความกล้า
หาญในการนําเสนอข้อมูลข่าวสาร ตลอดจนองค์ความรู้ต่าง ๆ ของชาวไทใหญ่ต่อไป  

ภาพท่ี 4 ข้อความบนเสื้อ หมายถึง กลุ่มข่าวชาวไตลางเคอให้กล้าหาญ พ.ศ. 2560 

 2. ภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงพ้ืนท่ีของอาณาจักรไทใหญ่ในอดีต 
 การใช้ข้อความสื่อถึงพ้ืนท่ีของอาณาจักรไทใหญ่ในอดีตเป็นอีกลักษณะหนึ่งท่ี
มักพบบนผลิตภัณฑ์สินค้าของชาวไทใหญ่ ตามประวัติศาสตร์นั้นชาวไทใหญ่ต้ัง
อาณาจักรครั้งแรกท่ีเมืองมาว ต่อมาได้แยกกันต้ังตนเป็นเมืองอิสระท้ังหมด 9 เมือง 
ซ่ึงเรียกว่า อาณาจักร 9 เจ้าฟ้า และแต่ละเมืองก็มีเมืองในปกครองของตน (Wichasin 
1998: 267 - 268) ได้แก่ 
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  1. เมืองก๋อง  มีเมืองบริวาร 99 เมือง 
  2. เมืองยาง  มีเมืองบริวาร 37 เมือง 
  3. เมืองสองสบ  มีเมืองบริวาร 38 เมือง 
  4. เมืองมีด  มีเมืองบริวาร 49 เมือง 
  5. เมืองนาย  มีเมืองบริวาร 37 เมือง 
  6. เมืองแสนหวี  มีเมืองบริวาร 49 เมือง 
  7. เมืองสีป้อ  มีเมืองบริวาร 29 เมือง 
  8. เมืองยองห้วย มีเมืองบริวาร 39 เมือง 
  9. เมืองเชียงตุง  มีเมืองบริวาร 39 เมือง 
 อาณาจักร 9 เจ้าฟ้านี้กว้างใหญ่ไพศาลมาก และแต่ละเมืองก็มีเจ้าฟ้าปกครอง 
ซ่ึงมีอํานาจเต็มในการบริหารบ้านเมือง และสืบราชวงศ์เจ้าฟ้าต่อ ๆ กันมา ซ่ึง
อาณาจักรท่ีกว้างใหญ่ไพศาลในอดีตของชาวไทใหญ่นี้เองท่ีเป็นความภูมิใจ และพวก
เขาก็สื่อออกมาให้ผู้คนท่ัวไปได้เห็นบนผลิตภัณฑ์สินค้า 

ภาพท่ี 5  
ข้อความบนเสื้อยืด 
เป็นชื่อเมืองต่าง ๆ ของไทใหญ่ 
เพ่ือบอกอาณาเขตท่ีย่ิงใหญ่ของ
แผ่นดินไต 
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 3. ภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงประเพณีวัฒนธรรม  
 ชาวไทใหญ่เป็นกลุ่มชาติพันธ์ุท่ีมีอัตลักษณ์ทางประเพณีวัฒนธรรมท่ีโดดเด่น 
และมักนําเสนอออกมาในรูปแบบของการใช้ภาษาและภาพท่ีสื่อบนผลิตภัณฑ์สินค้า 
ซ่ึงจากข้อมูลพบว่า ภาษาท่ีสื่อให้เห็นถึงประเพณีวัฒนธรรมของชาวไทใหญ่บน
ผลิตภัณฑ์สินค้านั้น มี 5 ประเภท คือ ภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงประเพณีปอยส่างลอง 
ประเพณีปอยปีใหม่ไต ประเพณีสงกรานต์ไต วรรณกรรม และขนบธรรมเนียมการ
ทักทายของชาวไทใหญ่  

ภาพท่ี 6 ข้อความบนเสื้อยืด หมายถึง ท่ีระลึกในงานปอยส่างลอง 
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ภาพท่ี 7 ข้อความบนเสื้อยืด หมายถึง ขุนสามลอ เมืองเชียงตอง นางอูเป่ม เมืองกึ๋ง 
(มาจากวรรณกรรมเรื่อง ขุนสามลอ นางอูเป่ม  

ซ่ึงกล่าวกันว่า เร่ืองนี้มีท่ีมาจากเมืองกึ๋ง) 

 4. ภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงสิ่งท่ีปรารถนาและความรู้สึก 
 จากประวัติศาสตร์และการเมืองการปกครองท่ีทําให้ชาวไทใหญ่ต้องสูญเสีย
เอกราชในแผ่นดินบ้านเกิด และต้องอพยพย้ายถ่ินมาอยู่ไทย จึงเป็นเหตุให้มีการใช้
ภาษาท่ีสื่อถึงสิ่งท่ีชาวไทใหญ่ปรารถนา และความรู้สึกของชาวไทใหญ่ ผ่านผลิตภัณฑ์
สินค้าต่าง ๆ ซ่ึงข้อความภาษาไทใหญ่ท่ีปรากฏ มีดังนี้  
 ภาษาท่ีสื่อถึงสิ่งท่ีชาวไทใหญ่ปรารถนา ได้แก่ อิสรภาพ ความร่มเย็นเป็นสุข 
ให้บ้านเมืองเจริญรุ่งเรือง และให้สามัคคีกัน 
 ภาษาที่สื่อถึงความรู้สึกของชาวไทใหญ่ ได้แก่ ความรักในแผ่นดินเกิด ไม่ลืม
ความเป็นไต และความรู้สึกร่วมทางชาติพันธ์ุไทกับคนไทย 
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ภาพท่ี 8 ข้อความบนพวงกุญแจ หมายถึง เรารักเมืองไทใหญ่  

 5. การปรับเปล่ียนภาษาไทใหญ่บนผลิตภัณฑ์สินค้า  
 การปรับเปลี่ยนภาษาไทใหญ่บนผลิตภัณฑ์สินค้า หมายถึง การที่ชาวไทใหญ่
ไม่เน้นข้อความท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ทางประวัติศาสตร์ การเมือง และวัฒนธรรมบน
ผลิตภัณฑ์สินค้าเหมือนท่ีผ่านมา ซ่ึงในอดีตผลิตภัณฑ์ท่ีขายกนัในงานประเพณีของชาว
ไทใหญ่จะเน้นไปท่ีภาพและข้อความทางประวัติศาสตร์ และการเมือง รวมถึงภาพและ
ข้อความเกี่ยวกับประเพณีวัฒนธรรม แต่ในปัจจุบันนี้ พบว่า ภาพและข้อความทาง
ประวัติศาสตร์ และการเมืองบนผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ ของชาวไทใหญ่ แม้ว่าจะยังมี

ภาพท่ี 9 ข้อความบนเสื้อยืด หมายถึง รักแท้ แพ้คนอยู่ใกล้ 
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อยู่ แต่ก็มีการปรับเปล่ียนนําเอาข้อความอ่ืน ๆ เข้ามามากข้ึน ซ่ึงได้แก่ ภาพและ
ข้อความที่เกี่ยวกับความรักของคนหนุ่มสาว และความรู้สึกในการอยู่ร่วมกันกับ
ครอบครัว  
 
 6. การใช้สัญลักษณ์ในการส่ือความ 
 นอกจากการใช้ข้อความส่ือถึงอัตลักษณ์บนผลิตภัณฑ์สินค้าแล้ว ปัจจุบันชาว
ไทใหญ่ยังได้นําเอาสัญลักษณ์ของไทใหญ่มาพิมพ์ลงบนผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ และ
สัญลักษณ์ท่ีมักใช้กันก็คือ สีธงชาติ รูปแผนท่ีรัฐฉาน รวมถึงภาพตัวอักษรท่ีมีเลือดไหล
เพ่ือแสดงถึงการสูญเสียชีวิต  

ภาพท่ี 10 ข้อความบนเสื้อยืด หมายถึง ข้อตกลงร่วมกันปางโหลง ใน ค.ศ. 1947  

 ปัจจุบันชาวไทใหญ่ได้นําเอาสัญลักษณ์ของไทใหญ่มาพิมพ์ลงบนผลิตภัณฑ์
สินค้าต่าง ๆ และสัญลักษณ์ท่ีมักใช้กันส่วนมากก็คือ สีธงชาติ รูปแผนท่ีรัฐฉาน รูป 
เจ้าเสือข่านฟ้า ซ่ึงแสดงถึงอดีตท่ีเคยมีอาณาจักรและมีเจ้าฟ้าปกครองในแผ่นดินของ
ตนเอง นอกจากน้ียังใช้ภาพตัวอักษรที่มีรูปเลือดท่ีกําลังไหล ซ่ึงแสดงถึงการสูญเสีย
ชีวิตของผู้นําและชาวไทใหญ่หลังจากที่สัญญาปางโหลงเป็นโมฆะ 
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ปัจจัยท่ีทําให้เกิดการแสดงออกทางอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่
ผ่านผลิตภัณฑ์สินค้า 
 ปัจจัยท่ีทําให้เกิดการแสดงออกทางอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ผ่านผลิตภัณฑ์
สินค้านั้น มีปัจจัยสําคัญ ดังนี้ 
 1. ปัจจัยด้านการเมืองการปกครอง  
 จากการท่ีรัฐฉานถูกปกครองโดยรัฐบาลพม่ามาหลายทศวรรษ ก็เป็นเหตุให้
ชาวไทใหญ่ท่ีเดือดร้อนจากผลพวงแห่งสงครามและปัญหาทางเศรษฐกิจภายในต้อง
อพยพเข้ามาอยู่ในประเทศไทย ปัจจัยทางด้านการเมืองการปกครองนี้ได้นํามาสู่การ
แสดงออกถึงอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุของชาวไทใหญ่เพ่ือให้ผู้คนภายนอกในดินแดน
แห่งใหม่ได้รับรู้ รวมถึงการนํามาสู่การเรียกร้องถึงสิทธิเสรีภาพให้หวนกลับมาสู่
มาตุภูมิเดิมของตน ซ่ึงการแสดงออกทางอัตลักษณ์และการเรียกร้องถึงสิทธิเสรีภาพ 
ตลอดจนความยุติธรรมนั้น ชาวไทใหญ่ได้สื่อออกมาให้เห็นอย่างชัดเจน โดยหนึ่งใน
ช่องทางท่ีแสดงออกนั้นก็คือ การนําเอาข้อความภาษาไทใหญ่ ตลอดจนภาพเร่ืองราว
ต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวกับชาวไทใหญ่มาพิมพ์บนผลิตภัณฑ์สินค้าและนํามาจําหน่ายในงาน
ประเพณีสําคัญของชาวไทใหญ่ 
 2. ปัจจัยด้านการปลูกฝังทางประเพณีวัฒนธรรม  
 การปลูกฝังทางประเพณีวัฒนธรรมจากบรรพชน ก็เป็นอีกปัจจัยหนึ่งท่ีทําให้
ชาวไทใหญ่ยังคงอนุรักษ์ประเพณีวัฒนธรรมของตนไว้ได้อย่างเหนียวแน่น ท้ังนี้ ไม่ว่า
จะเป็นประเพณีท่ีเกี่ยวเนื่องกับทางพุทธศาสนาหรือประเพณีท่ีเป็นวิถีปฏิบัติของกลุ่ม
ชาติพันธ์ุไทใหญ่ก็ตาม ล้วนได้รับการปลูกฝังให้ปฏิบัติสืบต่อกันมาจากรุ่นสู่รุ่น ซ่ึง
ประเพณีท่ีเป็นวิถีปฏิบัติของกลุ่มชาติพันธ์ุไทใหญ่ท่ีปฏิบัติสืบต่อกันมานั้นมีหลาย
ประเพณี ดังเช่น ประเพณีปอยส่างลอง ประเพณีสงกรานต์ และประเพณีปอยปีใหม่ไต 
นอกจากประเพณีต่าง ๆ แล้ว วรรณกรรมก็เป็นอีกหนึ่งวัฒนธรรมทางภาษาที่ชาว   
ไทใหญ่ปลูกฝังให้คนรุ่นหลังได้เรียนรู้สืบต่อกันมา โดยเฉพาะวรรณกรรมท่ีมีชื่อเสียง
ของชาวไทใหญ่ นั่นก็คือ เร่ือง ขุนสามลอ นางอูเป่ม ซ่ึงเป็นวรรณกรรมประเภท
โศกนาฏกรรมท่ีแสดงถึงพลังความรักอันย่ิงใหญ่ นอกจากนี้ ก็ยังมีวรรณกรรมท่ีอ้างอิง
มาจากประวัติศาสตร์ท่ีกล่าวถึงวีรกษัตริย์ท่ีมีชื่อเสียงและเป็นความภาคภูมิใจของชาว



วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 20 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2566) | 49 

ไทใหญ่อีกเร่ืองก็คือ วรรณกรรมเรื่อง เจ้าเสือข่านฟ้า ซ่ึงวรรณกรรมเรื่องนี้จะถูกนํามา
ถ่ายทอดให้พบเห็นอยู่เสมอบนผลิตภัณฑ์สินค้า 
 3. ปัจจัยด้านการอพยพย้ายถ่ิน  
 การอพยพย้ายถ่ินก็เป็นอีกสาเหตุหนึ่งท่ีทําให้มีการแสดงออกทางอัตลักษณ์
ของชาวไทใหญ่ผ่านสื่อ และผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ การแสดงออกถึงอัตลักษณ์ทาง
ชาติพันธ์ุนี้ก็เพ่ือให้คนท่ีต้องเข้าไปมีปฏิสัมพันธ์ด้วยกลุ่มใหม่ (ชาวไทย) ยอมรับใน
ตัวตนของพวกเขา รวมถึงเพ่ือให้ชาวไทใหญ่ด้วยกันเองตระหนักถึงคุณค่าทาง       
อัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุ และไม่ลืมถ่ินท่ีมาของตนเอง ซ่ึงสิ่งท่ีสื่อออกมาก็คือ การใช้
ข้อความที่บ่งบอกถึงสถานภาพของตัวเอง เช่น ไตไกลเมือง หรือข้อความที่สื่อว่าตนมา
จากเมืองใดของรัฐฉาน รวมถึงข้อความท่ีสื่อถึงการไม่ให้ลืมตัวตนความเป็นไทใหญ่
แม้ว่าจะอยู่ในแผ่นดินใหม่ก็ตาม ซ่ึงข้อความเหล่านี้ก็ปรากฏให้เห็นได้บนผลิตภัณฑ์
สินค้าต่าง ๆ ของชาวไทใหญ่ 

ภาพท่ี 11 ข้อความบนเสื้อ หมายถึง อยู่ท่ีไหนก็เป็นไตย  
จากข้อความนี้จะสังเกตได้ว่า คําว่า ไตย มีอักษร “ย” อยู่ข้างหลัง  

ซ่ึงมีนัยแสดงให้เห็นว่า คนไทใหญ่กับคนไทยนั้นเป็นสายเครือทางชาติพันธ์ุเดียวกัน 
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 ดังท่ีกล่าวมาจะเห็นได้ว่า ภาษา การสื่อสาร และอัตลักษณ์นั้นมีความ
เกี่ยวข้องกันอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ เนื่องด้วยภาษาเป็นเคร่ืองมือในการสื่อถึงอัตลักษณ์
ทางชาติพันธ์ุของผู้คน ดังนั้นนอกจากภาษาจะมีอิทธิพลในการรักษาความเป็น      
ชาติพันธ์ุและมรดกทางวัฒนธรรมแล้ว ภาษายังมีความสําคัญในการสร้างสํานึกทาง
ชาติพันธ์ุร่วมกันของผู้คนในสังคมเดียวกันอีกด้วย 
 
สรุปอภิปรายผล 
 จากผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ดังท่ีกล่าวมาได้นําไปสู่ข้อค้นพบหลัก 2 
ประเด็น ดังนี้ 
 1. ภาษาเป็นเคร่ืองมือแสดงออกถึงอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธ์ุ และมี
หน้าท่ีสร้างปฏิสัมพันธ์ทางสังคม ซ่ึงหนึ่งในช่องทางที่ชาวไทใหญ่แสดงออกถึง   
อัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุและสร้างปฏิสัมพันธ์กับผู้คนนั้นก็คือ การใช้ภาษาส่ือ     
อัตลักษณ์ผ่านผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ   
 Phadungchewit (2007: 281 - 283) กล่าวถึง หน้าท่ีของภาษา (Function 
of Language) ว่า ภาษามีหน้าท่ีเกี่ยวข้องกับการมีปฏิสัมพันธ์ทางสังคมระหว่าง
มนุษย์ในสังคม (social interaction) ในการร่วมเสนอความคิดเห็นการแสดงอารมณ์
ระหว่างมนุษย์ อันเป็นพ้ืนฐานของการสร้างและรักษาความสัมพันธ์ในบริบทนั้น ๆ  
อันประกอบด้วย 1. การแสดงออกทางอารมณ์ (emotive expression) ภาษาใช้
สื่อสารเพื่อแสดงภาวะอารมณ์ภายในของมนุษย์ 2. การคิด (thinking) ภาษาถือเป็น
เคร่ืองมือในการถ่ายทอดความคิด 3. การมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคล (interaction) 
หนา้ท่ีอีกอย่างหนึ่งของภาษา คือ การรักษาความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล 4. การส่งหรือ
ถ่ายทอดข้อมูล (transmission) เป็นขบวนการการส่งข้อมูลไปสู่คนอ่ืน ๆ และรับ
ข้อมูลย้อนกลับในการสื่อสารซ่ึงเป็นส่วนหนึ่งของการแสดงอัตลักษณ์ (expression of 
Identity) 5. การสงวนรักษาประวัติศาสตร์ (keeping of history) ภาษาทําหน้าท่ีใน
การช่วยบันทึกความจริงท่ีปรากฏในหน้าประวัติศาสตร์จากคนรุ่นหนึ่งไปสู่คนอีกรุ่น
หนึ่ง อันเป็นส่วนหนึ่งของการสร้างและทํานุบํารุงรักษาวัฒนธรรมของชาติหนึ่ง ๆ ได้ 
 จากการศึกษาภาษาท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ไทใหญ่ในผลิตภัณฑ์สินค้านี้ พบประเด็น
สําคัญท่ีสอดคล้องกับแนวคิดของ จุฑาพรรธ์ ผดุงชีวิต กล่าวคือ  
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 1) ภาษามีหน้าท่ีในการสื่อถึงการแสดงออกทางอารมณ์ (emotive expression)  
 ดังกรณีของชาวไทใหญ่ก็ได้มีการนําเอาภาษาท่ีสื่อถึงอารมณ์ความรู้สึกของตนมา
สื่อผ่านผลิตภัณฑ์สินค้า ได้แก่ ข้อความท่ีสื่อถึงความรักในแผ่นดินเกิด และไม่ลืมความ
เป็นไทใหญ่แม้ว่าจะอยู่ในดินแดนแห่งใหม่ก็ตาม 
 2) ภาษามีหน้าท่ีในการสื่อถึงการคิด (thinking)  
 ชาวไทใหญ่ได้มีการนําเอาภาษาท่ีสื่อถึงสิ่งท่ีตนคิดและปรารถนาให้เกิดข้ึนใน
แผ่นดินมาตุภูมิมาสื่อผ่านผลิตภัณฑ์สินค้า ได้แก่ ข้อความท่ีสื่อถึงอิสรภาพ ความร่มเย็น
เป็นสุข ให้บ้านเมืองเจริญรุ่งเรือง รวมถึงสิ่งท่ีปรารถนาให้เกิดในหมู่ชาวไทใหญ่ นั่นก็คือ 
ให้สามัคคีกัน  
 3) ภาษามีหน้าท่ีในการสานปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคล (interaction)  
 ข้อความท่ีชาวไทใหญ่ได้นํามาสื่อให้เกิดการสานปฏิสัมพันธ์กับคนไทยผ่าน
ผลิตภัณฑ์สินค้านั่นก็คือ การใช้คําว่า “ไทยใหญ่” และ “ไตย” เพ่ือให้คนไทยได้รับรู้ถึง
ความรู้สึกร่วมทางชาติพันธ์ุว่า ไทใหญ่ก็คือ กลุ่มชาติพันธ์ุไทเฉกเช่นเดียวกับคนไทย 
 4) ภาษามีหน้าท่ีในการส่งหรือถ่ายทอดข้อมูล (transmission) ซ่ึงเป็นส่วนหนึ่ง
ของการแสดงอัตลักษณ์ (expression of Identity)  
 ดังกรณีของชาวไทใหญ่ก็ได้นําเอาภาษาท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุของตนซ่ึง
ได้แก่ ประเพณี ตลอดจนวรรณกรรมท้องถ่ินต่าง ๆ ของตนมาสื่อผ่านผลิตภัณฑ์สินค้า
เพ่ือให้คนรุ่นต่อมาได้ตระหนักและรับรู้ และเพ่ือท่ีจะรักษาวัฒนธรรมของตนสืบต่อไป 
 5) ภาษามีหน้าท่ีในการสงวนรักษาประวัติศาสตร์ (keeping of history)  
 ชาวไทใหญ่ได้นําเอาภาษาท่ีสื่อถึงประวัติศาสตร์และการเมือง รวมถึงพ้ืนท่ีของ
อาณาจักรไทใหญ่ในอดีตมาสื่อผ่านผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ ซ่ึงกล่าวได้ว่า ภาษาทําหน้าท่ี
ในการบอกเล่าเร่ืองราวต่าง ๆ ในอดีตจากคนรุ่นหนึ่งไปสู่คนอีกรุ่นหนึ่งให้ได้รับรู้
ประวัติศาสตร์และถิ่นฐานด้ังเดิมของชาติพันธ์ุตน 
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 2. ภาษาท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุบนผลิตภัณฑ์สินค้าเป็นยุทธวิธีใน
การนําเสนอตัวตน รื้อรั้วขอบเขตทางชาติพันธ์ุ และเป็นสิ่งท่ีปรับเปล่ียนได้
ตลอดเวลา 
 ยศ สันตสมบัติ (2551) กล่าวถึง อัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุ ว่า อัตลักษณ์ทาง
ชาติพันธ์ุมีลักษณะเช่นเดียวกับชุมชนหรือพ้ืนท่ีทางสังคมซ่ึงมิได้ถูกมองในลักษณะท่ีมี
รูปแบบแน่นอนตายตัว อัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุก็ถูกมองในลักษณะท่ีเป็น “ยุทธวิธี” 
ในการนําเสนอตัวเองของกลุ่มชนต่าง ๆ โดยใช้สัญลักษณ์ทางวัฒนธรรมในการแสดง
ตัวตนว่าเขาเป็นใคร ซ่ึงลักษณะดังกล่าวมีความลื่นไหลและปรับเปลี่ยนไปตามเงื่อนไข 
สภาวการณ์ และผลประโยชน์ท่ีเปลี่ยนแปลงไปอย่างต่อเนื่อง อัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุ
ยังเป็นเร่ืองของการเจรจาและการต่อสู้ ด้วยการร้ือร้ัว หรือใช้ขอบเขตทางชาติพันธ์ุ 
(Ethnic boundaries) ท่ีตนเองสร้างไว้เพ่ือแบ่งแยกตนกับชนกลุ่มอ่ืน ๆ  
 จากการศึกษาภาษาไทใหญ่ท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ท่ีปรากฏใน
ผลิตภัณฑ์สินค้าของชาวไทใหญ่นี้ พบประเด็นสําคัญท่ีสอดคล้องกับแนวคิดของ     
ยศ สันตสมบัติ ดังกล่าว คือ  
 1) อัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุเป็น “ยุทธวิธี” ในการนําเสนอตัวเองของกลุ่มชน
ต่าง ๆ โดยใช้สัญลักษณ์ทางวัฒนธรรมในการแสดงตัวตนว่าเขาเป็นใคร  
 ในกรณีของชาวไทใหญ่นี้นอกจากการใช้ภาษาซ่ึงเป็นสัญลักษณ์ทางวัฒนธรรม
อย่างหนึ่งมาสื่อถึงเร่ืองราวทางประวัติศาสตร์ การเมือง ประเพณี และวรรณกรรมท่ี
สื่อถึงอัตลักษณ์ของตนผ่านผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ แล้ว พวกเขาก็ยังได้ใช้สัญลักษณ์
อย่างอ่ืน เช่น สีธงชาติ ภาพแผนท่ีรัฐฉาน และภาพข้อความที่เสมือนมีเลือดไหลลงมา 
เป็นสัญลักษณ์ในการสื่อถึงประวัติศาสตร์อันเป็นเร่ืองราวท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์ความ
เป็นมาของชาวไทใหญ่ด้วยเช่นกัน 
 2) อัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุสามารถปรับเปลี่ยนไปตามเงื่อนไขและสภาวการณ์
อย่างต่อเนื่อง  
 จากการศึกษาในงานวิจัยนี้ พบประเด็นสําคัญ คือ ภาษาท่ีสื่อถึงอัตลักษณ์  
ไทใหญ่ในผลิตภัณฑ์สินค้านั้นมีการปรับเปลี่ยนไปตามสภาวการณ์ของเวลา ซ่ึงจาก
ข้อมูลวิจัยใน พ.ศ. 2562 นี้ พบว่า ชาวไทใหญ่ไม่ได้เน้นเพียงแต่ข้อความที่สื่อถึง    
อัตลักษณ์ทางประวัติศาสตร์ การเมือง และประเพณีวัฒนธรรมบนผลิตภัณฑ์สินค้า
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เหมือนในอดีต แต่ท้ังนี้ในปัจจุบันชาวไทใหญ่มีการปรับเปลี่ยนนําเอาข้อความอ่ืน ๆ 
เข้ามาใช้มากข้ึน เช่น ข้อความท่ีสื่อถึงความรักของหนุ่มสาว และความรู้สึกในการอยู่
ร่วมกันกับครอบครัว เป็นต้น ซ่ึงอาจจะเป็นเพราะชาวไทใหญ่ต่างรู้ดีว่าการเรียกร้อง
อิสรภาพและความประสงค์ท่ีไทใหญ่จะแยกตัวเป็นรัฐอิสระนั้นเป็นไปได้ยาก อีกท้ัง
เหตุการณ์เร่ืองราวความรุนแรงท่ีรัฐบาลทหารพม่าเคยกระทํากับชาวไทใหญ่ ไม่ว่าจะ
เป็นเหตุการณ์ยกเลิกสัญญาปางโหลงและสังหารเจ้าฟ้าไทใหญ่ หรือเหตุการณ์ท่ี
รัฐบาลทหารพม่าสั่งอพยพผู้คนให้ออกจากถ่ินฐานเดิมของตนนับต้ังแต่ พ.ศ. 2539 ก็
ตาม ล้วนเป็นเหตุการณ์ท่ีผ่านเวลามานานหลายสิบปี แต่กองทัพของไทใหญ่และชาว
ไทใหญ่เองก็ยังไร้ซ่ึงความหวังท่ีจะกลับมาเป็นรัฐอิสระเช่นเดิม ดังนั้นภาษาท่ีสื่อถึง 
อัตลักษณ์ไทใหญ่ในผลิตภัณฑ์สินค้าจึงมีการปรับเปล่ียนไปตามสภาวการณ์ของเวลา
ซ่ึงเร่ิมมีข้อความอื่น ๆ เข้ามา และไม่ได้เน้นแต่เพียงอัตลักษณ์ทางประวัติศาสตร์ 
การเมือง และประเพณีวัฒนธรรมเหมือนก่อน 
 3) อัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุยังเป็นเร่ืองของการเจรจาและการต่อสู้ ด้วยการ  
ร้ือร้ัวขอบเขตทางชาติพันธ์ุ (Ethnic boundaries) ท่ีตนเองสร้างไว้เพ่ือแบ่งแยกตน
กับชนกลุ่มอ่ืน ๆ ดังในกรณีของชาวไทใหญ่ท่ีได้นําเอาอักษร “ย” มาใส่ท้ายคําว่า ไท
ใหญ่ (ไทยใหญ่) และ คําว่า ไต (ไตย) โดยสื่อผ่านผลิตภัณฑ์สินค้าต่าง ๆ ซ่ึงก็เป็น
เสมือนการรื้อร้ัวขอบเขตทางชาติพันธ์ุ ให้คนไทยได้รับรู้ว่า ไทใหญ่นั้นไม่ใช่พม่า ตาม
แผนท่ีประเทศท่ีกําหนดความเป็นสัญชาติพม่าให้กับพวกเขา แต่ชาวไทใหญ่นั้นคือ 
กลุ่มชาติพันธ์ุไทเช่นเดียวกับคนไทย มีภาษาและประเพณีวัฒนธรรมท่ีคล้ายกับ     
คนไทย  
 ภาษาที่สื่อถึงอัตลักษณ์ไทใหญ่บนผลิตภัณฑ์สินค้า คือ หนึ่งในยุทธวิธี ท่ีใช้ใน
การนําเสนอตัวเองของกลุ่มชนต่าง ๆ เพ่ือสื่อให้เห็นถึงอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุ และ
ภาษาซ่ึงเป็นสัญลักษณ์อย่างหนึ่งทางวัฒนธรรมนั้นก็เป็นสิ่งท่ีไม่แน่นอนตายตัว และมี
การปรับเปลี่ยนไปตามสถานการณ์และสังคมได้ตลอดเวลา นอกจากนี้แล้ว ภาษาก็ยัง
ทําให้เกิดการร้ือร้ัวการแบ่งแยกทางชาติพันธ์ุอันนํามาสู่การอยู่ร่วมกันในสังคมอย่าง
สันติและราบร่ืนต่อไป 
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 ข้อตกลงในการใช้สัทสัญลักษณ์ภาษาไทใหญ่ (Wichasin 2003: 1 - 4) 
 1. ภาพสัทสัญลักษณ์ท่ีใช้แทนหน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทใหญ่มีดังนี้ 

ภาพท่ี 12 ภาพพยัญชนะต้น 

สัทสัญลักษณ ์ พยัญชนะไทใหญ่ 
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ภาพท่ี 13 ภาพพยัญชนะสะกด 

ภาพท่ี 14 ภาพพยัญชนะควบกล้ํา 
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 2. ภาพสัทสัญลักษณ์ท่ีใช้แทนหน่วยเสียงสระในภาษาไทใหญ่ 

ภาพท่ี 15 ภาพสระเดี่ยว  

ภาพท่ี 16 ภาพสระประสม 

ภาพท่ี 17 ภาพสระท่ีมีเสียงตัวสะกด 
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 3. ภาพสัทสัญลักษณ์ท่ีใช้แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทใหญ่มีดังนี้ 

ภาพท่ี 18 ภาพสัทสัญลักษณ์ท่ีใช้แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทใหญ่  
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